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ing I knew not, or, emphatically, know not, save
this only, to-day]: (K:) and also, (l_(,)_ when
thus using it, (M,) you say, L3 F;.:.E ‘§1 J
u:'::b: [likewise virtually meaning fle has not
save ten only, O young man], without teshdced,
and with jezm; and ¥ k3, with teshdced and
khafd; (Lh, M, K3) the kesreh of the latter, in
a case of this kind, being to distinguish the Y]

which denotes [paucity of ] number from h.:

which denotes time. (Lth.) == See also b, (B3

first sentence.

o 4.
L see L.

” &, 3¢
L3 : see L : sz and see also fs.

: see L.
: see L.
: see &b,
: see b,

b is an adv. noun, (Mughnee,) [generally]
denoting time, (S, M, Mughnee,) or past time,
(Msb, X,) used to include all past time; (Lth,
Mughnee ;) as also ¥ f\f, (S, M, Mughnee, K,)
the former vowel being assimilated to the latter;
(S, Mughnee;) and ¥ &, (8, M, Mughnee, K,)
and Y43; (S, Mughnee,® K;) and some say
v L3, (8, Mughnee,) whence L3 is formed, by
making its t)ermination similar to that of the pri-
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mary form L3, to show its origin; (§, M;) or
th's would be better than ki ; (M;) and v 43,
(S, M, Mughnee,*) like J, which is rare: (S,
M:) of all these, the first is the most chaste:
(Mughnee:) when time is meant by it, it is
always with ref, without tenween: (K :) or one
says also '!:3, (M, Mughnee, X,) with kesr and
teshdeed to the b, (M, K,) accord. to IAgr;
(M;) and ¥ 13, with fet-h and teshdeed to the
b; (M,* K;) as well a8 with damm to the b
without teshdeed. (XX {in some copies of which
is here added, ‘““and with refa to the d;"” to
which is further added in the CK, * without
teshdeed:” but I find two copies without any
addition of this redundant kind: for by “refg” is
here meant, as in a former instance, ¢ damm ;"
though improperly, as the word is indecl.]) You
say, ﬁj ::'.:‘l; L &c. {I have not scen him, or it,
erer, or hitherto]; (S, M, K;) and [ R
[ have not done it ever, or hitherto]; (Mzgb,
Mughnee ;) i.e., in the time that is past; (Msb,

K;) or in mhat has been cut off of my lxﬁr,
(Mughnee, K ;) its derivation being from Sbald
meaning “ I cut;" for the past is cut off from the
present and the fumre and it is indecl. because
it implies the meaumg of .&.o and U‘" ; 1ts mean-
ing being Sy L,.H ..—Ah- ul ge [since my being
created until now) ; and with a vowel for its ter-
-mination to prevent the occurrence of two quies-
cent letters together; (Mughnee;) and it is with

L3

refg [meamng damm for its termination] because
it is hke J.: and asg: (Lth :) accord. to Ks,

;) £ is a oontractlon of Lkj: (S, M:) Sb
says, that it denotes '\“,“'}“ ; [app. meaning that
it signifies abstain thou from further questioning,
or the like; for El-Hareerce says, in the Durrah,

that Ja.o and %5 both signify the same as .(-...,]
and that it is mdecl with damm for its termi-
nation, like .,....- (M.) You say also, s G
=] -y, L3 15 {app. meaning I have not done this
alone, nor ever]: (K, TA: [in the CK 53 vy £3,
but]) the former k3 is with jezm to the b, and
the latter is with teshdc:ed and damm to the b,
(TA.) And &5 G V&3 S5 1de e Jf L
[Ile, or it, has not ceased to be after this manner
during all past time, O young man); with damm
to the (3, and with teshdeed. (Lh, M.) Itis
used only in negative phra.ses relatmg to past

time; the saying of the vulgar b: A.LuI '\) [mean-
ing I will not do it wer] being incorrect; (Mugh-
nee, K; [in the CK b]) for with respect to the
future you say Ua,.r- (TA) [or |..M]
mostly so used, accord. to Ibn-Milik: (MF:)
but it occurs after an affirmative phrase in pluces
in El-Bukhéree, (K,) in his Sahech; (TAj;) for
ex,, b3 XS 55 J3L1 [The longest prager
which I have prayed ever] and in the Sunan of
Aboo-Dawood 3Gy Lo,) [ He performed the
-,.a, three times ever]: and Ibn-Mélik asscrts it
to be right, and says that it is one of the things
which have been unperceived by many of the
grammarians: (K:) El-Karménee, however, in-
terprets these instances as though they were
negative. (TA.)

£5: see L3, near the end of the paragraph :

-

= and see algo k3, in the first sentence.

F ¥

ki : see ﬂg_, in two places.

£5 a5, and ¥ L3, (M, Msb, K,) and ¥ £k,
(TA,) Crisp, curly, or twisted and contracted,
and short, hair: (M, K:) or Rair that is
very crisp, very curly, or much twisted and
contracted: or, accord to the T, ¥ &5 means

ha':r’ ‘qf. .t{w U_.,._.) (Msgb:) or you say,
\ JRe-, Imeaning very crisp, very curly, or
much twisted and contracted. (S )_h.’ \)..3,
and ¥ LLS, (Mgb,) or )a..Jl &5 Jauy, and ¥ iaiad
fn..H (§, M, K,) A man mwhose hair is cridp,
curly, or twisted and contracted, and short: (M,
K:) or mhose hair is very crisp, very curly, or
much twisted and contracted; ($,* Msb;) as also
Y oLLs: (K: accord. to some copies; but
accord. to other copies, as a pl. in this sense:
[the rgadi_!)g of the latter is more probably cor-
rect, and is that of the TA :]) or beautifully
crisp or curly or tnmtcd and contracted ; (TA :)
the pl [of la:] is blh:l (& pl. of pauc.] and u,.h,
and bUnS and [of'hh.n] u,h.b (M K:) the

epithet applied to a woman is ik, and Vil

without 5. (M, Mgb.) emx See also ¥ bb

or it is

{Boox I.

L: A slice cut off (u,a.-), of a melon or other
thmg (A, TA.)—1 A portion, share, or lot,
(M, A, Msb, K,) of gifts, (A, TA,) &. (TA.)
Hence the saying in the Kur, [xxxviii. 15,)

.0

..:L.-.Jl,o,.n % L:h: u J.-..s L.g) 1[0 our Lord,
hasten to us our portum before the day of rechon-
ing]: accord. to some, our portion of punish-
ment ; but accord. to Sa'eed Ibn-Jubeyr, it
means, of Paradise. (TA.) — 1t A writing;
(Fr, §, Msb ;) [such as that of a man’s works ;]
and hence, accord. to Fr, the words of the Kur
cited above; those words being said in derision :
(TA :) or a writing of reckoning : (M,K:) ora
nritten obligation: (M:) or it signifies also a
nritten obligation binding one to give a gift or
present; (5, K, TA ;) and hence the saying in
the Kur cited above: (§:) pl. bals: (S, M,
Meb, K:) which Az explains as meaning gifts,
and stipends; so called because they were issued
written in the form of notes and statements of
obligation upon cut pieces of paper or the like.

(TA.) — t An hour, or a portion, (a5,) of the
night. (M, K.) You say \};ill R J:'S U‘;‘;
t[An hour, or a portivn, q'f the ni;ht ;;a.t.wd].
(Thy M.)= A male cat : (8, M, Msh, K:) the
femalc is called &i3: (Lth, S, M, Msb:) Kr
disallowed this latler; and IDrd says, I do not
think it to be genuine Arabic; (M;) but to this
it is objected that it occurs in traditions: (MF:)
the pl. is bUBS (S, M, Msb, K) and 2L, (M,
K,) or hi. (Msb.)

2
b3 : see b3, throughout.

¢ - 3.
b3 : see bi.

s [4 mode, or manner, of cutting 4 thing,
such as the extremity of the nib of a writing-
reed]:
paragraph).

see an ex. voce (- (near the end of the

u.an: see 3.
bUS:

’ . |-
blh3: see bi.

S 4 Jpl;. [q.v.] mho makes [the small
boxes of wood or the like called) Ji;. [pl. of
iia (S, 0,K.) [Seel, first sentence.]

Bils Small rain; (M, K;) resembling ,35
{q. v:] (M :) or the smallest of rain; the next
above which is termed ;ls) ; the next above this,
UE.L; [but see this last term;] the next above
this, L,E.;;; and the next above this, :i;:i (AZ,
$:) or rain falling continuously, in large drops :
(Lth, X:) or kail: (K:) or small hail, (M, O,
K,) mhick is imagined to be hail or rain. (0O.)

IR :,;..a A dear price; as also ¥ J;,I'nii, (M,
a- [ 4 I3
K,) and Y&3, (K,) and 'h.?U. (1Agr, K.)





